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Delegace péce o dett (o détech, bez déti)

Child care delegation (without children)

Cile pﬁspévku; Drawing upon the in-depth
interviews with 15 nannies and 20
- na zaklade analyzy rozhovort s chtivami (15) a detmi (20)  cared-for children, the aim of this

nahlédnout do toho, jak chiavy a détt chapou vztahy paper is to understand how

zalozené na peéovénl’ nannies and children make
sense of the delegated care-

- zduraznéni aktivni role déti ve vyjednavani téchto vztaht giving and the ties which
developed in course of the caring.

- pohled zprostfedkovany témi, kdo péci davaji, a témi, kdo T argue that integration of

ji poskytuji, ndim umozfnuje zachytit dynamiku utvareni children’s perspectives further

o v . v v ., ntributes to the development
vztahl péce a recipro¢ni charakter pecovani contributes to the developme
of a conceptual framework

which sees care-giving as a
reciprocal and relational
activity.



Déti ve vyzkumu péce a procC se jim

vénovat

Children
as
(passive)
care-
receivers

¥

Children
as active
care-
givers

Rozsifené tendence v sociologii a
antropologit vidét déti jako pastvni
loutky v socialnim svete.

Zména paradigmatu v 90. letech 20.
stoleti, ktera podtrhuje aktivni roli déti a
jejich agency ve vztazich a ve formovani
jejich identit.

Soucasné vyzkumy zduaraziuji, ze détt
aktivné vyjednavaji vztahy péce — s
rodici, ptibuznymi, kamarady atd.
(Eldén 2015).

Pouze malo vyzkum sleduje vztahy deti
a jejich chav (Spyrou 2009).

The category of ‘child’ was seen
as a natural fact (Aries 1962;
Hirschfeld 2002) and children as
‘culturally incompetent creatures’
(Hirschfeld 2002, 613), passive
learners and ‘adults-in-becoming’

(Thorne 1987, 93).

children ‘as active in the
construction and determination
of their own social lives, the lives
of those around them and of the
socteties in which they live’
(Prout and James 1997, 8)




Analyza reciproCnich vztahu sktze utvareni
rodinnych vazeb mezi chivou a ditétem

* kinship and family as something performed,
maintained and displayed in daily life (Howell 2003;

Skrze zvyznamnovani pribuzenstvi ve _ _
Finch 2007; Davies 2012)

vypravenich déti a chtv sleduyi, jak aktéfi a » y .
ktéerky premysleji o vztazich vznikajicich dik care giving as the central activity through which
a y yPp ) ysi€] o ] y kinship is achieved, confirmed and lived (Weismantel
kazdodennimu pecovani. 1995; Alber and Drotbohm 2015)
e Alber and Drotbohm (2015, 7):

Reciprocita sebe sama (Baldassar 2010), ktera S
* care complements and confirms biological ties,

je mobilizovana za ucelem udrzeni pout. o : .
* care ‘provides an alternative way of creating

Péce jako jeden z klicovych aktivit, skrze kinship in the absence of biological ties*
kterou se utvafi ptibuzenské vazby. Co se tedy What happens to child-patent ties when some

d¢je ve vztahu dité-chuva a dite-rodice, kdy je practices of care-giving are delegated to
delegovanéD another person? Does the paid care-giving

provided by nannies also act as a way of
creating kinship?



Hledani a sdileni blizkosti

Searching and sharing the closeness

,,Ona koukala z te postylky na meé, Pecovan{ jako aktivita ,,ohe starred at me from her baby bed,
strukturujici obdobf po I can see 1t like it was today. And I

ja st fikam, my dvé se potfebujem odchodu do déichodu a jako stared at her and I said to myself, we
need each other. I had a kind of big

personal crisis those days. Well it was

no ja to vidim jak dnes, a ja nania

navzajem. Ja jsem tehdy m¢la

e N cinnost davajici smysl ,,vstat
takovou tézkou krizi néjakou,

rano z postele®.

prosté krizi. No to bylo uzasné.” amazing.*
Biogratie péce formovani
,, Vsechno mél, to jsme opravili preferovanych (femininnich) ,,We reconstructed everything; he had
vSechno, aby mél postylku, tak to | identit (caring biographies his baby bed, everything. He had his
mél. Mél pokojicek, ale dvete byly | and female identities). own room and the door was open to
otevreny, tak jak kdyz byly déti. Ale our bedroom. It was the same as when

Péce jako aktivita na pomezi
prace a ne-prace (between
work and non-work).

we had our kids. And sometimes it
happened that he came and whoosh

nekdy se taky stalo, ze pfisel a Sup
do postele a byl u nas. On byl, my

jsme ho brali jako nase dite.* into our bed and he was there with us.

We took him as our kid.*




Udrzovani blizkosti

Maintaining closeness

Jo takové ty Ceské véci, shirani hiibd, | Kazdodenni péce a spolecné | You know Czech things like the
okopavani zahradky, néjaké pohadky | vzpominky, zazitky. Chozeni | picking mushrooms, working in the

a néco takového. A mozna takové to, | na houby, zavafovani garden, Czech fairy tales. But the
ze jsem citila v té dobé¢, kdyZ jsem | marmelady, slaveni Vanoc. most important thing I felt those
byla mal4, ze mam takovou jako | Prazdniny u babicky jako days was that I just had a grandma.
babicku. Jak kdyz décka vzdycky | symbol détstvi. When kids say “I’'m going to
tikaji, ze jezdi za babickou, tak ja ; , s grandma’s”, so I also had such a
Rozumime si, protoze se

jsem méla taky takovou babicku. grandma. You know sometimes it is

Protoze ono je tézké vyjit, kdyz jsi Zhame. hard to stay here only with mum and
tady pofad jenom s mamkou a nemas  B,lyicks je ta, kterd je se you have no other support. (...) I

nikde jinde oporu. (...) Kdyz jsem | 1,100 4 stard se o me, just felt that with grandma, I had
byla mensi, tak jsem to pocitovala, ze some kind of certainty and support.

mas jest¢ nékde jinde tu jistotu, u té
babicky, asi to.




Udrzovani blizkosti

Maintaining closeness

Mia: Narozeniny, Vanoce, svatky. Vzdycky na Vanoce jsme u | | Mia: Birthday, Christmas, other days. We are always with them on

nich a mame toho kapra s bramborovym salatem. Christmas and have carp and potato salad [a typical Czech
’ A A Christmas meal].
Adéla: Takze pfimo na Stédrej den? Dirky, zmrzliny, ; . _ Gifts, ice creams,
. Adéla: So right on Christmas Eve? ,
: bonbony... candies
Mia: Ano. X Mia: Yes. X
Adéla: Tak to je vs tam hodné. .. Placeni za péci Adéla: So there are many of you there... Paying for care

Mia: Grandmother, our family, that’s five people, and then her
daughter with her husband and two kids. Ten people together.
Besides they take the dogs...

Mia: Babicka, nase rodina, to je pét lidi, a pak jesté jeji dcera
s manzelem a dvéma détma. Takze deset lidi. Jesté vezmou

psi...

Adéla: It must be awesome, with a big tree. And so it is since
Adéla: Tak to musi byt izasny. A to tak je od malicka? childhood?

Mia: Since childhood, we spent Christmas there with my granny.

Mia: Uz od malicka travime Vanoce tam. Tak néjak doma si o .
To be honest, I cannot imagine the Christmas atmosphere at

to nedokazu pfedstavit tu vanocni atmostéru a takhle,
protoée ve Vietnamu se Vénoce moc neslavl” takée. - home because mn Vletnam Chrlstmas 1S not Celebfated mUCh, SO...




Chapani blizkosti

Understanding closeness

Kdyz jsme $§li za tetou Janou, tak
to uz bylo takovy automaticky, ze
jsem ji sla fict ahoj a §la si do
pokoje hrat s jejima détma. Uz to
bylo takovy, ze jsem se
neostychala a bylo to moc fajn a
chodily jsme potom i na hibitov a
ja jsem se strasné ptala, kdo to to
je a ona mi fikala ,,no, to je
prababicka®, a ja jsem fikal , fakt
jor, prost¢ mala a pak jsem
fikala doma mamince, ze na
hibitove je nase prababicka.

Interpretace vazeb v terminech
piibuzenstvi.

Kéd rodinného zivota, ktery je
spojen s reciprocitou a
altruismem.

Ceska babicka versus
vietnamska babicka. Ceska
babicka versus rodice.

Dit¢ jako soucast pribuzenské
genealogie ceské babicky?

Kinwork (di Leonardo 1987),
kinning (Howell 2003)

When we went to Aunt Jana
[nanny‘s daughter], it was
automatic that said hello to her
and went to the room to play with
their children. And we went
together to the cemetery and I
was curious about who is this and
that is. And my granny told me
“this is great grandmother.” And
I said “wow;, really?” Then I came
home and told my mum that in
the cemetery there is our great
grandmother.



Minh: No Ze je takova postarsi, ale pofad mila. Jako
urcit¢ bych nefekl néco Spatnyho. Nikdy. Ona mé
vlastné vychovavala, protoze mambka viibec neméla cas,
kdyz jsem byl malej (...) Vzdycky st pamatuju, nebo
nepamatuju, ale fikala mi to babicka, ze jsem misto jak
se jmenuju, tak ymenuju se Minh Hung, tak jsem fikal
jmenuju se Minh Kos, jako podle babicky, to je babicky
prijmeni, tak jsem fikal, Ze se tak jmenuju, tak po mésté
prosté jdu a ty postarsi pani se m¢ pamatujou, kdyz me
jeste babicka vozila kocarkem.

Pani Kosova: On n¢kde ve skole si napsal Kos. A my
jsme pak byli na rodicaku a ucitelka mi fikala, jaktoze
on pise jako Kos, kdyz je Hung a ja fikam, nojo,
jeziSmarja, kdyz on je u nas a to. (...) A pak doma jsem
mu fikala, Mirecku, ale ty se jmenujes Hung a Kosova
jsem ja, Kos je déda, ale ve skole to nemuizes, protoze
ucitelka ztstala to. Ale pak to zacal psat to, no. Nékdy
se spletl, tak ucitelka veédéla. (...) Tak on vidél, kdyz
pfisla post’acka, tak vidél Kos nebo Kosova. No nebo
jsem se podepisovala, ze jo.

Mirek: She 1s elderly but still nice. I would not say
anything bad about her. Never. Actually, she raised
me because my mum did not have time when I was
small (...) I remember that I was saying that my
name is Minh Kos, instead of Minh Hung, according
to my grandma‘s surname. And the people around
remember since my childhood when my grandma
was going with the pram, me inside.

Ms Kosova: Once he signed somewhere Kos in the
school. And then I went to parent-child meetinf and
his teacher asked me why is he writing Kos when his
name 1s Hung? And I said, oh Jesus. (...) And then at
home I told him, Minh, your ame 1s Hung, I am
Kosova, your grandpa 1s Kos but at school you
cannot say it because the teacher was [shocked]. So
he started writing Hung, sometimes he wrote Kos
but the teacher already knew why. It was because he
saw, for example when postman came, the name Kos
or Kosova. Or sometimes I signed myself
somewhere.




Reciprocita neni jen davani a pfijimani
Reciprocity # giving + receiving

Vzajemné emocni vztahy — mame se (radi). , , .
care relations entail not only care-giving and

Pecovani jako darovani (care-giving as gift-giving, care-receiving but also care-reciprocating. Both
Maussp1990) , péce jako dar? Nebo péce jako komodita, nannies and children play the roles of givers
sluzba: and receivers; care-giving and care-receiving

‘ are inseparable and that care is given in
reaction to its reception and vice versa.
Péce chiivijako sluzba/komodita kupovana rodics

a jako dar pro détr?

- rozliSeni raznych perspektiv jako cesta k uznani CARE-RECIPROCATING

placené péce?

CARE-GIVING

RECIPROCITA JE DAVANI VE VZTAHU K
PRI]IMAN I A VICE VERSA.

CARE-RECEIVING




Dékuji za pozornost!
Thank you for your attention!
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